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For certes, for soothly, for truly, etc.
—% DO B L B K —

S S S —

1. ERoHBIR, ROTFEEOL I RIS VL 22 BELER2ET 20 2BETS 2L
ZH %,

(1) And forasmuche as a man may acquiten hymself biforn God by penitence in
this world, and nat by tresor, therfore sholde he preye to God to yeve hym
respit a while to biwepe and biwaillen his trespas. @For certes, al the sorwe
that a man myghte make fro the bigynnyng of the world nys but a litel thyng
at regard of the sorwe of helle. The cause why that Job clepeth helle the
lond of derknesse; understondeth that he clepeth it “lond” or erthe, for it is
stable, and nevere shal faille; “derk,” for he that is in helle hath defaute of
light material. @For certes, the derke light that shal come out of the fyr that
evere shal brenne, shal turne hym al to peyne that is in helle; for it sheweth
him to the horrible develes that hym tormenten. “Covered with the derknesse
of deeth,” that is to seyn, that he that is in helle shal have defaute of the
sighte of God; @for certes, the sighte of God is the lyf perdurable. “The
derknesse of deeth” been the synnes that the wrecched man hath doon, whiche
that destourben hym to see the face of God, right as dooth a derk clowde
bitwixe us and the sonne. (Z#i2, METIHAL, XAFIZE > T RHEHDS 5
ORI THD 2 ESRERA T2 203 TEZ D, AOORZEZELL 2D I—FKD
BEP2L7232 L9012 NETH S, EBE, MR- TLEE, AN AES &
VRV RBZELALHEOZ N L HEREZSHBIZES RWE DD, 3 Tk
Bz TEROM) EELEPIZ2VTE, ZNBBRETRTLZLES 52N %E TH#)
ThbhbAMhEFAZDOTHY, #HRRIZ W2 BRNE2RTIU2E-2vrbszns:
RO EFALEDRZEV) 22T LIV, BB, ABICRLZAP5X5T
FBBOHBHIRUC VB E R ELELDLDE, LWVWIDIR, 20X WEE LD S
B2 LVWEEILHZI 5T, TH L. EOBRRIBEELNLTWS ] L3, HiEhicw
DEWIMOBHRAIZVE VI 2L THD, EE, #HoOBIZRABEOMES 2120 2
PbS T IO HIEIE, bbNRARSIBLALZETHY, TERRZL KB L oMic
Bbh2BWEn LS 12, Z2hnficfioEz i+ 3n77,)—Chaucer, C.T.,
I. 178-84. 1

For certes ¥ \5JEI1d, EHESHAE L 72MY <3 Chaucer LIMNICIZIZ LA EHbh Wy
DTHD, VWIFETL AL certes 1t ‘certainly’ »ZHT 2EIFTH 2 A5, WHBMICIE,
ZORNCAET 2 for IIRIBHTIE D VELZV, 25372 3hiE, 2o for kEKEHRTHS
Ie te B A, BIOBAICK LAY - fEER A BEH - 3 - B0 © 2R3 BIHWS
NAWFATHY, AREBIZRTLETNETEWI QIR TEWIbiFId] TaEh v &
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DEITVABLDTH D, LIABBERILITHAS 4, (1) ITBIF 2 TTHEROO®% XL
RoOLE»ST~BZEpbtED LD,

2. ITHHOD for iV TWAE, 2% TEWIolk) LRLTIL29»A R NWT
» 59, For certes 1227 A3, ZMNIZHITT 2302 L CTHIEM 2RI 2 i) TwW 3 L &
RUBBPLTHE, LIAH FRE@OHBERXE I THH ) », For 2 Tz LR
LCLE>TRXENY X afF-TLEDITHA D, “the derke light ... shal turne him
al to peyne” |3 “he that is in helle hath defaute of light material” 1z % Hify
THHRWTHL 2 WL 1B N 295 ThHD, W 2HHGH for THANEFEOTNARALR
26 X3 E1G RV, @0 for PMEEZRLIEREATHIE L LS, ZoEHBKIZ “for it
sheweth ...” [ CEHHZRTHLBHOLLERTH 2, @FT 1 S 2> ol % i
WTHIAT 2 &3 niE and AT AR WTH S 9,

For certes 1281F 2 for AEHRRILZ Eb T HFGA TV, THEHE®IKBWI—H
He»Thb, “for certes, the sighte of God is the lyf perdurable” # #&fcid% (- <
BUMRIEEE Iz /89 7 L — X3 Nn1E, “though the sight of God is certainly life everlasting”
LAY, te2 LBGESE % 5 T “which is certainly life everlasting” ok 5 izL <
L,

3. DUETHS Iz 722 ki, B Q) 1281 2@@0 for 1213 BIH - ARILE £ b T8
Bral e LTORKB 2 VWE W) 223 THY, 20 for B0 dEKE2HT 205, for
certes L WIS WL BREEZAL, WHhRIEEERTTE LIV TREEbLS
WV, THIZOBQA@ ELELLDTHEZLEI»IZ b, bRV, EWVWIDIE, DIIBT5
for 2 TEWIDid) LIRLIED DRI TH 245, MW TZIRIQERS 20 R <,
EERZNEZERL THLERABICIRBLALEE RV »LTH S,

ZNITHLTRETIE S 228, ROFIO X 512 for 2sHIREIZBER « M2 XK b T 20 IcHns
NTWBLELNZHELDH S,

(2) Ther shul we han a juge that may nat been deceyved ne corrupt. And why?
For, certes, all oure thoghtes been discovered as to hym; ne for preyere ne for

meede he shal nat been corrupt. (bbb iLld % 2 T— ADOERYE 2 o4, #ix77
FAINHENIND LAV, ZUIED LT ? RELhs6, EEbNbNoEZ KT
RTHIZbH Y, FVIZE-Th, bVAZE > TLHABEN T2 2 L3 TER W,
5THh%,)—Ch,, C.T., 1. 166.
ZoEAIZE -5 T, F.N. Robinson, W. W. Skeat & %12 for ®Riza <2 AN T W3S,
it for oEEEEEIE LCOEWZIRT 22 & 8bh 5, Robinson 13 2 ofiilz 3 5 —4)
mo kX Hiz for & certee XU ->TWa73, 2o for 1ZidHifiz b4 Skiins 2z <
Hb, bokbh, ZoOEDIE Robinson 9 X 512k WA “confusing” 72+ 2 A 7%
DT Z L1V A,
(3) And now, sith I have declared yow what thyng is Penitence, now shul ye

understonde that ther been three acciouns of Penitence. The firste is that if
a man be baptized after that he hath synned, Seint Augustyn seith, “But he
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be penytent for his olde synful lyf, he may nat bigynne the newe clene lif.”
For, certes, if he be baptized withouten penitence of his olde gilt, he receyveth
the mark of baptesme, but nat the grace ne the remission of his synnes, til he
have repentance verray. (&FA, AT LI EARL O ERNXELS, biks
BRIZTATIZETZ2Z 20808322883 b»52TH A9, B—0 8D, A
PIERIP L 2B 2RI 2 VW 28 THD, BB —H R4 /Zi; IV STV

My LASSHOOEORBECET 22 2 &2 LaiThid, HiLVWERREE2HD
%z tif%&w[%a,&#ﬁ@%ﬁﬁ?%%ﬁ&bf%%%ﬁﬁt&%@,%%@
m%xﬁt;k BTy, AMIEET2E THMOREL B0 0ROBM L T

Z&linwv,)—Ch, C.T., 1. 94- 7.

Chaucer DA T2, for certes o2 EEE IR D—2 LHAEIS 2w,

(4) Toby says, “take yt to no greue, for sertes I asked yt for non yil.” (& —
BWI T ZNEESLSAWT N, BEED - THEM L0 TRERE VDS
A Middle English Metrical Paraphrase of the Old Testament, stanza 1305.
(ed. U. Ohlander)

Wi, for OBOIETHBRIOHTITH T 2HHZEL I X E R > TWE Z L IIPATH 2,

4. TFor certes L[] UL iGk2 4 T2 LBbN3 L ok LT, for soothly X\ 3 gt
Chaucer 125 %,

(5) Of this roote eek spryngeth a seed of grace, the which seed is mooder of
sikernesse, and this seed is egre and hoot. The grace of this seed spryngeth
of God thurgh remembrance of the day of doom and on the peynes of helle.
Of this matere seith Salomon that in the drede of God man forleteth his synne.
The heete of this seed is the love of God, and the desiryng of the joye per-
durable. This heete draweth the herte of a man to God, and dooth hym haten
his synne. @For soothly ther is nothyng that savoureth so wel to a child as
the milk of his norice, ne nothyng is to hym moore abhomynable than thilke
milk whan it is medled with oother mete. Right so the synful man that loveth
his synne, hym semeth that it is to him moost sweete of any thyng; but fro
that tyme that he loveth sadly oure Lord Jhesu Crist, and desireth the Iif
perdurable, ther nys to him no thyng moore abhomynable. @For soothly the
lawe of God is the love of God; for which David the prophete seith: “I have
loved thy lawe, and hated wikkednesse and hate”; he that loveth God kepeth
his lawe and his word. (Z »#R2» 5 LB OFESEEINS, ZofIZEXRORT
2 OITECRA NS, ZoBOBREEEN OB BT EEILT 3 2 t“i
S THIPSETE, 2O EICOWTYRELR M28N 2% 125D &
W TWE, ZOMIZH 2B MNOB L KBOBEFICHT2METHS, ZoHA
OLEMIZOE DT, HE L CEEME R 0r, EE Tiicr o B0z e
BLWLWbholriwl, Mo ERBESNEBoZoHE LT T VLR VDT,
TEZ0L 51, ADOREL2BTIAEHREVEIZE -, BRTRTDY 5bT—FS £
WLDORDTHE, EHESELNLOLEA =2+ Y A F2HANCEL, KECEZET
L9 DRENL, FIZL-sTENEERbDLWVWLOR R RD077, EEE, Mo
HERMOBTH S, Er5FETLIIVoT0D, (RMIMOFELZEL, BEELA
PMALIMEET 2B RIHOBL MO *‘”&?F%@f:o)WCh C.T, 1 116-24.
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SR 5B 2T, G281 5 THRHO@® for 123" L Bl % Kb S i Tl b 25,
L LD (6) 1813 2 =20 PO 5 5O for ix T wv) o) L3RT 2 & b AlREAR 3L
RiZAHWS T2,

(6) And therfore, he that wolde sette his entente to thise thynges, he were ful
wys; @for soothly he ne sholde nat thanne in al his lyf have corage to synne,
but yeven his body and al his herte to the service of Jhesu Crist, and therof
doon hym hommage. @For soothly oure sweete Lord Jhesu Crist hath spared
us so debonairly in oure folies, that if he ne hadde pitee of mannes soule, a sory
song we myghten alle synge. (#Z#5, D% 2N5D 2 L2} TWa AdFERIC
By, [V ol IERE, ks, 2RI RSV RFRRISTIL, BO0
BTN TEATAFY 2 MIEY, 253528104 - THICHGER2RTICEN
B0, BB, bNWOSOBTZ2EA 2 2FY X MNIRAEOERITR2 H T D ITEAEREL
LTS o7 20056, b LEBAROBIENARE»IF TS SR o205
i, R aaBLuEkERS 2Lk bTHS Y, )—Ch, C.T, L 313-4.

For certes, for soothly i2¥4 % % » & LT, for certainly, for truly, for naturally &
WHERR -S> B, ROFIZWTN Y, for BERMA2EL TESHL L THVWLATWS L4
BRLTEY, $2VIEEZEIRTNERS VWA TH S,

(7) Swiche wordes seith my peple, out of drede. Wel oughte I of swich murmur
taken heede; For certeinly I drede swich sentence, Though they nat pleyn
speke in myn audience. (ARIZZALEHELZ E 5 EHA<, FhE LTULZ D LD 2 AT
PHAEEIANEROE, (2WVI)OLIEE, HS5RBOWIZEIATEE-E ) 0b
s, Rl Z A RERBGEICELNS 9 572, )—Ch,, C.T., E. 634-7.

(8) And wel I woot, as ye goon by the weye, Ye shapen yow to talen and to
pleye; For trewely, confort ne myrthe is noon To ride by the weye doumb as
a stoon; (L ZATHEHAI L E S LEFERINKETILEDLI 2L TIETVE L I,
(LS O BIEE, ARLICTHK->THKZLTOWAATREAHCOBL L bHY ¢
A, ) —Ibid., A. T71-4.

(9) He was war of this fox, that lay ful lowe. Nothyng ne liste hym thanne
for to crowe, But cride anon, “Cok! cok!” and up he sterte As man that was
affrayed in his herte. For natureelly a beest desireth flee Fro his contrarie,
if he may it see, Though he never erst hadde seyn it with his ye. (#Zi1xf2n <
W IO T W, BB AR BT 2200 V3 kb o0 EsEbTavay
WAT, - W LEAMOL IR LR sTLES, (W) ORIUKRDO I ET
1523, ZoEZMD RERZ0ZINRE, B vd O3 E RS L kiF a3
b DS 77 )——Ibid., B. 4465-71.

5 FCRAALEE»S bb»5 X951z, for certes X for soothly 2 HEELIAIZE L
B2 LIFRL TRV, Z22T2o forid, HH2Eb yENERHE L UEET 208825
A EROHETh-2E0 1B s, ZLT, ZArBlfizFEb LEavwE 9 23Ry
N2 EI3ch-BERELTETEZ LGNS DL, for certes 7z L2kt % for mEHNHE
FThor22 b, Vo i, BEiERGRE LTo for o RAR» Db ok w) 2k



For certes, for soothly, for truly, etc. 41

THd, TR sPnnEnd) Z8id, Flaidmo 3 A RIUERNEZ2ET3 2k
PO LHEEINL D,

A. T will not go out, for it is raining.
B. I will not go out; it is raining.

For certes % for soothly 123133 for 1%, 7272 TX A§VEkL»EHAA 0 ERIZ, +<¢
BITTREFE & Lo certes X soothly 235 5 72012, —HX OEWRTEE 52 LIk E
bihsd, ZoMEMmIE 512, KIZRT LD 2 for sooth (=soothly) % for certain (=certain-
ly) o8Bz k> TBEasNL» L Ly,

(10) For sothe he was a worthy man with alle, But, sooth to seyn, I noot how
men hym calle. (Efn: 225, HEZ 0 EYTIRRETH 5728, HEOANES &
IFEATVE D, FEA L ZA5FIAS 2 W,)—Ch., C.T., A. 283-4.

(11) Suppose 3e pen bat all sall sew as he has sayd yow for certayn! (o & %

21, PSPV SRBYIZRARELS LBV W) —A ME. Metr. Para-
phr. of the Old Test., stanza 979.

For sooth, for certain 13, W9 T % { AfiEAH for 2545 sooth, certain » BRYEE &
TWaHEETHB, LiL sooth ¥ certain ¥, -ly oiEREALICZ0 T AL L’C{ib
N352&Hdo7=07T, for sooth, for certain #3¥&12 X - Tt for certes, for soothly,
for certainly Z ¥ LA UHETH 2 L Bb b Lk, Hlz2E, RoOZo0FlicsiT3
for |ZATER T 2 O o HERLH T H 2 O HE LHEV,

(12) Then seid Marie, “whi seist bou so? for sothe, thogh y go be-fore, yet
shal thu not be for-lore. (ZN»5H X7 J —lIWVotz, TREIALLITIZFIWVIDOT
Tir, WP IRFRBLIITXZTUINE, SRZRILTEBTONZOTIEZVWOTY
o, )——The Assumption of Our Lady (Harl. MS. 2382), 258-60. (EETS. os.
14)

(13) By this proverbe thou shalt understonde, Have thou ynogh, what thar thee
recche or care How merily that othere folkes fare? For, certeyn, olde dotard,
by your leve, Ye shul have queynte right ynough at eve. (ZDZIZL -Th
BB IV, EARFSE s TuIE, MOAAZBOPIZELLIR STV S %
BERIZTBIBERSN I T, B L 25, FansZBWEInI A, WiZizdh
b ESEELVWIEELTVWBEATL O 25,)——Ch, C.T,, D. 328-32.

For sooth, for certain 12342 H D& LT for sure X \WIHIEWEH B2, KRoOPIzBIT S
for sure @ for AL VWINEL L LGV,

(14) Friend, thou doest me wrong to suspect me, for sure I never heard him
otherwise called than Erostrato. (8255 2 A TH, &Vl e\, KA,
WHRzZoA NS — s —LNORENT 2 Lz0d—K72 > TERBEWZZ EBRVAE

5 ,)——George Gascoigne, Supposes, IV. vii. 43-4.

For sooth, for certain 7z & & for soothly, for certainly 7 & X i3JERED B L, T /-%
NERFELNBIVIRLFERIZLU» L > TV 0T, RRIIFTEFATDH - /2 b 058k, 3
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BEHTH o2 L OBHIBERICEELND 2 EMH > LTHARBETIIZV, 2nkdig,
for soothly % ¥ O, EE%2 BVFEL T 20IEAMNN LI ICEELNEZ bbb L
NV NI VEZIETHD, LWVI DL, Kok 5 chifEHESENE S LRl
ERADZERBLLA AR TH S,

(15) quat ha we don we let pus bis folk awai, pat suid vs serue for euer and ai?
(WRFTHREILEAZRTO IO ARZEENIETLE 52 013, RAER K%
L7z&wd 072, )——Cursor Mundi (Cotton MS.), 6216-8.

—7f, For certes ® for soothly @ for HIH 2 RbIHEFHL L TCOBRELE LW
Az, for 3—HoMEEL LTHIET 220 b -72RBTTh53, TTI2 OFE ofp 5
for, for- 13R® & 5 ITHEFERETAE & LT “very” OEWETHLN TV 5 TH DL

(16) And he for eft ofer Iordanen, to deere sté6we de Iohannes waes and wrest
on fullode (ZLTAxzRAWEF IV EEKAT, 2AXLBLETN T TNT 7 A
< BT & 2 ANT - 72, )——Anglo-Saxon Gospels, John x. 405

(17) His longe heer was kembd bihynde his bak; As any ravenes fethere it shoon
for blak® (ZDHEZBIRIMW TN THHIZEN T TE Y, BoPHED & 512 E L
ATz, )-—Ch,, C.T., A. 2142-4.

(18) I payed for hard mete ever to hym. (1213 d 9, & THRVKEEZ -7 T
4 ,)——1481-4 Paston Letters, 975. (ed. J. H. Gairdner)

6. For certes X for soothly L ¥ ofEiffbhdkirzih-7-0i%, EBEOFTFEBIZ LM
¥ Chaucer 7»5<TH Y, HEHERb Tk L L TORKREZXIME &7 for BBENZDL
Chaucer »5Th s, L» L Chaucer DIMIZIE, HEEZ for truly, for verily &9 Jgas
LIELIZRSN 213zt A b Eid v, 22T, BEEICBEIT 2 Z0RoME
LR, BXUZOBKEES 2w, FEE %57 % Tyndale 255 L, Zh% Anglo-
Saxon Gospels (=A.-S. Gosp.), Authorized Version (=AV), Revised Standard Version
(=RSV), New English Bible (=NEB), 3 X 8¥ v v 7, 5 7 LD version D4
Fie i Lo mid T s, KIZBAT VL 22 0fl2ZBET210H72->C, 77 300
Vulgate 1329 v 73E» 5, OE R> A.-S. Gosp. (c10004E) & Wycliffe 51 (13894%) i
55 U5 E N, Tyndale 3R (15264F) & AV (16114) 13 Y v 7EEESEC D THEE
WZIRXNTWB EWS 2k, %L RSV (19524E) 137 »# U »E# (American Standard
Version, 19014F) & AV #HEpEL L72WETARTH Y, NEB (19614, 19704F) 13 S RTEEEHL
YOBELELVWHLNTVWALDOTHE LWV 2L 2EEIIANTEBLLLENH S,

(19) Matt. v. 17-18.

Tyndale: Ye shall not thynke that I am come to disanull the lawe, or the
prophets; no I am nott come to disanull them, but to fulfyll them. For truely
I saye vnto you, till heven and erth perisshe, one iott, or one tytle, of the
lawe shall not scape, tyll all be fulfilled. (BAMERER FEBZHET 5 202k
ERSTRAES RV, BT 220 TR, BT 270180 THE, 412 k<
W TE LA, KSR ETRAEO—H, —EHLES 2 iznl, 2t
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(EZIENZDTHD,)

A.-S. Gosp.: . . . S6pes on eornost ic secge eow . . .
Wrycliffe: . . . Forsothe I say to 3ou trewthe, . . .
AV: ... For verily I say unto you, . . .

RSV: ... For truly, I say to you, . .

NEB: ... I tell you this: ...

Greek: . .. amy yap Mye duiv, . . .

Vulgate: . . . Amen quippe dico vobis, . . .

(20) Matt. v. 19-20.

Tyndale: Whosoever breaketh one of these lest comaundmentes, and shall
teache men so, he shallbe called the leest in the kyngdome off heven; but
whosoever shall observe, and teache then, that persone shalbe called greate
in the kyngdome off heven. For I saye vnto you, except youre rightewesnes
excede the rightewesnes off the scribes and Pharises, ye cannot entre into
the kyngdome off heven. (27256, INLOBRLNIVEHO—2>THHY,
72ZDTBEICARBAAVTZ2ERRETRLNDEVFLEFEINETHS I, L
L, INETV, £RZIHZZEIRKETROAZZFBEEFENDETHS 9, L <
W TELY, bRkBkoBBAEEER ) 314 AR IS > ThaiTidkL
TREIZADZ Z LIXTERV,)

A.-S. Gosp.: . . . Sébplice ic secge eow, . . .
Wrycliffe: . . . Forsothe Y say to 3ou, . . .
AV: ... For I say unto you, . . .

RSV: ... For I tell you, . ..

NEB: ... ]I tell you...

Greek: . .. o yap Suiv . ..

Vulgate: . . . Dico enim vobis, . . .

(21) Matt. x. 23.
Tyndale: When they persente in wone cite, flye in to another. I tell you
for a treuth, ye shal nott fynysshe all the cites of Israhel, tyll the sonne of

man be come. (—2>DM THZEFEIN 25 MOMTAKT 22 X v, BKBI2 V5 T LA,
Btz A AT VO L2 2B VRSBV 512, AOTFREESEZTHA9,)

A.-S. Gosp.: . .. Soplice ic eow secge,
Wycliffe: . . . Trewly I saye to 3o0u,
AV: ... : for verily I say unto you
RSV: ... ; for truly, I say to you ...
NEB: .. .1 tell you this: ...

Greek: . .. auy yap Iéyo duiv, . . .
Vulgate: . . . Amen dico vobis . . .

(22) Matt. xvii. 19-20.
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Tyndale: Then came hys disciples secretly, and sayde, Why could not we cast
him out? Jesus sayd vnto them, Because off youre vnbelfe. For I saye veryly
vato you, yvif ye had faythe, as a grayne off musterd seed, ye shuld saye
vnto this mountayne, Remeve hence to yonder place, and he shulde remeve;
nether shuld eny thynge be vnpossyble for you to do; (Z#»5, BTN
PIZAZZAOY LK TV o7z, [RAEEIRE D LTEE2EVWHER > 5720 TT b,
T2E4 23V bN, TRl oBIBnBY sWvwhr6THE, AHzE (Vs
THELH, bL, 5 LEREIEOENESZ LS, ZOLIZA-TIZZ22»55
ZZIZBNY LWz, BA3THD), DX, bz TErin L
LRNTHS D, 1)

A.-S. Gosp.: . . . Séplice on eornost ic eow secge, .
Wrycliffe: . . . Treuly I seie to 30y, . . .

AV: ... : for verily I say unto you,

RSV: ... For truly, I say to you, . . .

NEB: ... I tell you this: .

Greek: . .. dup yap Méye dpiv, . . .

Vulgate: . . . Amen quippe dico vobis . . .

(23) Mark ix. 41.

Tyndale: And whosoever shall geve you a cuppe off water to drinke for my
nams sake, be cause ye are belongynge to Christe, verely I saye vnto you,
he shall not loose his rewarde. (Z/# Ty, FUY R MIDPVWTWEHEELN)
DTHBIIK—RTLREE LI ND LD, L VWoTEL, IRLTZD
WAL NDZLRAEVTHS )

A.-S. Gosp.: Séplice . . . ic eow s6p secge, .

Wycliffe: Sothli . .., treuly I seie to 30u, . . .

AV: For ..., verily I say unto you, .
RSV: For truly, I say to you, . ..
NEB: 1 tell you this: . .

Greek: ... ydp ... dujy Agw dpiv . | .

Vulgate: . . . enim . . . amen dico vobis . . .

(24) Mark xi. 22-23.

Tyndale: And Jesus answered and sayde vnto them, Have confidens in God;
Verely 1 sye vnto you, that whosoever shall saye vnto this mountayne, Take
awaye thy silfe, and cast thy silfe in to the see; and shall not waver in his
herte, butt shall beleve, that thoose thinges which he sayeth, shall come to
pass, what soever he sayeth, shalbe done vnto him. (4 = X13% 2 T\hbni-,

[MEELZIV, £ WVW-THELC2, #TYL, ozl Eofhiz Ak
WY, ZOW 5722 RTINS LI EEL R WTELS RS, ZOBEVIZEEZTH
%9,.0)

A.-S. Gosp.: . .. Ic secge eow to sépe, .
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Wycliffe: . . . Treuli I seie to 3ou, . . .

AV: ... For verily I say unto you, . . .

RSV: ... Truly, I say to you, . ..

NEB: ... I tell you this: ...

Greek: . .. appy Are dpiv . . .

Vulgate: . . . amen dico vobis . . .

(25) John iii. 3.

Tyndale: Josus answered, and sayde vnto hym. Verely, verely, I saye vnto
the, except that a man be boren a newe, he cann se the kingdom of God.
(A= 2FBEZTVbN T I haicn TS, #ETOHLIAEMZ
FEMoEA RS 2 L1 TE R WD)

A.-S. Gosp.: . .. S6p, ic dé secge, . .

Wycliffe: . . . Treuli, treuli, I seie to thee, . ..

AV: ... Verily, verily, I say unto thee, .

RSV: ... Truly, truly, I say to you, . ..

NEB: . .. In truth, in very truth I tell you, . . .

Greek: . .. Ay apy e oo, . . .

Vulgate: . . . Amen, amen dico tibi, .

X, kit Tyndale, AV, RSV i28ibn 3 for truly F7:1% for verily &9 JEid,
EENLRLCFYUTER dmp rhp RIRLELOTH D, o, dmwpp yap & F§~niF for
truly, for verily miEERY oA 9 As, dupy % ‘truly’ ZEWERT 30120 L, rae 1213
HrLTo ‘for’ &, @WEEL LTo ‘truly’ o 20E®RE 32305 o» W Th S,

rho 12 ‘truly’ & ‘for’ OEHAEHIBZLWVI I LF, ROTODIEEEERTATHS
3, Thibb—2lt, ‘truly’ & ‘for’ OERAEEEDOLOTIERWVEWVDI 2 ETHB,D
L9 —2l%, ‘truly’ ‘for’ @ b5 LM LArRBZ L) RibNE L TWS rap, 53
N, Zorso0EKLIEQMA VL LlbN2 L% rdp BBZLLFELEZEND
ZETHBY ZHThhE, LIdAD~@3) Ichons ¥y v 7iE rap % ‘truly’ ‘for’ o
WEFRIC LA E LTOARBETIE S, BRBICL > TZoRULITBELRZ 2L H Y
BrThAr9, ZLT jap # for LRINALYHICL, BERREBOERB L) THN, 4
B truly’ OERIZMIND 2L b B2 ThHAH Y, RERL, TTIZEl~NL D12 ME Tk
for, for- 25 EiE L L LN Z L O EES -5 TH S, for SHEBMNMER 2R LG
72z ki, 0) » & Hiz for A% pap OFRE L CHMICE LN I HEFIZ 20T WL &9,

Tyndale 13 aujy yap ZiR$T DIz, 22)m &k 51z for & verily 273HX ¥+ TW3 DT,
B LTid rdo 2HHZ2Rb T EHE L THAREL WS L5 icBbhzr s Ly, L
L@ D&z, dujy yap % for a truth & —F EDIZR LY, CHDLEIIT yap %
and ICBRL72Y LCWAEEL 520 58ERTERVDOTHS, AV IZOWTLIFEA LT
Lzennz ko, AV T, dpgy rap 1213 & A EFIA 2 Liz for truly, for verily & 7 -
TWBER, CHD LI 2 dpyp R ZIRTEEICY for verily &£ ZFEICRLTWB 2 LV b 5,
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5 5 L 3EERE Vulgate 12313 % quippe % enim 12 %, “truly’ & ‘for’ &\ s i 3
ZOOEWREHY, ¥ UTEE rao LIAKZORDL TERIIAEE TSS9 l,fwl/% 55
VEERBL 72 A-S. Gosp. & Wycliffe 2B 2203 Wo L Y FIEHETH 2 . ZI2BWT
i, quippe : enim IZFE\ b 72 < ‘truly’ oBRICHEI N 0B, Tz kE, Z0iRiz for
MM T WZ Er S5 LHHATH S (19)'?’(22)0) amen quippe X, (25)@ amen amen

LIEEBEC LY, ThbbiE %%ﬁﬂ@ A Uk —HEE R YIE L B0 & 2k
BEINTHS 9, HHE, A-S. Gosp. i(19), (22) » & 912 quippe A%iE-ED & on
eornost (=‘truly”) LREMICIRX n'cm‘élﬁl%ab DThD,

Plok iz, Fid (19)~@24) 1zi5n % Tyndale, AV, RSV 125115 for 1285412

XY T rap \CHNT B4, Z0EKE, B%5S <3ﬁf:.§’éﬂ’ﬂﬁffé%%’a?% D& LTEERE
Lpbhsiawv, LA, for OFRZOLONERELELOTHEEVINELL LA
o TP THDZ EIE, XRDWN, MIRO Y X2 w3 BE»LWAIE, 2o for 2 TEw
IDIE] LWV BROEGRA L 2T 2 LR RIEEARERESE ‘ﬁfgb\k\n5 2k, ZLT
NEB »503|Alict > TH#ETES L9512, 2@ for WHRAEBEOMIIE R Uads
BWLDEEWI 2 ETHB, B for BNEEEICH LN 5 DX, ‘for truly I say to you’
LA ‘for I tell you’ &p\wnWo7z—HOE S (swearing) & TLWWES L5 2S5 I1CE S
N, RENBEHE Lz for 0FWE D Thh, ZNn2FHEieinEd, BHIEBL2ZVRY, 240

BRI 2ERAE BT 2283 a2 THEI., ZLTEE, Zn2HKR2HmEEL K
FTRIELRD72THS I, EWVIDIE, ZoOHED for XXHIZHbh B 2 Liz—F Y 22h
S HThD,

T

1) Chaucer OFIIRDOF £ 2 F 2 5B|H L1z : The Complete Works of Geoffrey Chaucer, ed. F. N,
Robinson. London (Oxford U. P.), 19572

2) Robinson s For, certeyn & a v =%213 T3 DREFLMIC for ZEFRRE AL LD TS 5,
LpLZo for HPRIBFTR &V I IEMI L, BEF T, Skeat JRTR I =2 5T
72D T Skeat 5 for AHktE, HIEFAOVOTIICHL Lchid 2D L,

3) For soothly Asksicid for sooth &[] UHELE « BHKATR T 2LBEONZCEEH 1 THA I,
BILEITH >72bI TR, THT &iF, for sooth HSCHEE, ChhFhIC b EPhizDICL,
for soothly @ XHFTRELTHELNEDP 72 EW I EEDPSHLNTH B,

4) EIZ sooth, certain, ever X 0 & &IZ4] for sooth, for certain, for ever O ASEIKASEAE M D RE
BTHBENHIEAT, ThoD for $RBEEMIMEIEH 5 EVZ 5, TOEKTIZ, Poutsma (Gram.
of Late Mod. Eng., XXXIV, 30) »3 “superfluous or inorganic” 7Z7ijiE & L TW % for oneself

GhAT) EnStickid s for MEGEMMBEET S EVA LS, &5, OED (For, B, 5) 75
“For and="‘and moreover’. Obs.” & LT\ % for and it &) % for 4HRBEHTH 5,

5 ®kDOFFAIXVBIE: The Gothic and Anglo-Saxon Gospels in Parallel Colunins with the
Versions of Wycliffe and Tyndale, ed. J. Bosworth & G. Waring. London (Reeves & Turner),
1888. 7233, Wycliffe, Tyndale & Z D7 + R FiC X - 72,

6) COBWOEOHINCOVOTH, FRVOLHNTO S, —2R3 [HEERFEN+EEF] TH3E0)
HHTHY, bH—oid [HIEH+ (ML LK) EEH] &0 H23IHTH 5, Chaucer KB b 2 H
KB > Tz, Skeat BETZED T & { MBI L T 5435, Robinson 3B EICRINETHB IS,



7)

8)

9)

For certes, for soothly, for truly, etc. 47

ZDBEIDONTIE, WA+ 2 T. F. Mustanoja (A Middle English Syntax, p. 381) Dzibfhs
#:#Z113 5 . “The most probable explanation is that for, originally an intensifying prefix, is
in later ME frequently mistaken for a causal preposition combined with a semi-substan-
tivised adjective. This is one of the consequences of the general decay of the old prefixes,
even of for-, although it retains its vitality longer than most of the others. Once for is
taken as a preposition, the type becomes exposed to the influence of parallel foreign uses.”
COZODEKD S B D—FDERE, MITOEEKDHBZ S CHERT BT LICE>TELbDEDDS
Th b,

AAETH, &2 XROTHREIT ‘truly’ &5 MEBENMERKE for’ & 5 kiM% It
A THBXIICELONE, TRICH T E-oEbh bk, ITLA (LIKh L) BEIWHID 1205
ol /TR BLIECHELTT, BRTT D SR, KAZOMICRBELELLEN D SOREFEET IAT
Ry

7 7 & quippe, enim (3 ¥ ) ¥ T7iE rap ORE L TERDON LD, (21) DX HICH ) ¥ TIET yap H
EHLNTNTH I T VETREZANEHEIN TN I EA6H 5 T LITEE,



91

For certes, for soothly, for truly, etc.

——1Its Structure and Meaning——

Kenji Kondo

In Chaucer we often find the combinations, for certes, for soothly, etc. at the
head of a sentence. For example:
And forasmuche as a man may acquiten hymself biforn God by penitence in this
world, and nat by tresor, therfore sholde he preye to God to yeve hym respit
a while to biwepe and biwaillen his trespas. @For certes, al the sorwe that a
man myghte make fro the bigynnyng of the world nys but a litel thyng at regard
of the sorwe of helle. The cause why that Job clepeth helle the lond of derk-
nesse; understondeth that he clepeth it “lond” or erthe, for it is stable, and
nevere shal faille; “derk,” for he that is in helle hath defaute of light material.
@For_certes, the derke light that shal come out of the fyr that evere shal brenne,
shal turne hym al to peyne that is in helle; for it sheweth him to the horrible
develes that hym tormenten. ‘Covered with the derknesse of deeth,” that is to
seyn, that he that is in helle shal have defaute of the sighte of God; @for certes,

the sighte of God is the lyf perdurable. “The derknesse of deeth” been the

synnes that the wrecched man hath doon, whiche that destourben hym to see the

face of God, right as dooth a derk clowde bitwixe us and the sonne.——Chaucer,

C.T, 1. 173-84.

The three for’s in the above underlined parts are conjunctions or prepositions?
Or what else? They are probably not prepositions because certes is not a noun but
an adverb. If they are conjunctions, they are coordinate conjunctions and express
the reason, basis or ground for the preceding statement. Taking the contextual
meaning into consideration, the for in the underlined part @ is possible to be taken
as such, whereas the other for’s in @ and ® are not. In the case of ®), “for certes,
the sighte of God in the lyf perdurable” can be paraphrased in Modern English like
“though the sight of God is certainly life everlasting” or “which is certainly life
everlasting.”

The for in question may have functioned as an intensifier, meaning ‘very’ or
‘truly’ like the following:

And he fér eft Iordanen, to deere st6we de Iohannes waes and wrest on fullode——

A.-S. Gosp., John x. 40.

I payed for hard mete ever to hym——1481-4 Paston Letters, 975. (ed. J. H. Gairdner)

The for in the following quotation probably has the same origin:

His longe heer was kembd bihynde his bak; As any ravenes fethere it shoon
for blak——Ch, C.T., A. 2142-4,
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The meaning of for in question as an intensifier is clearly recognizable in the
quotation from the Bible:

Ye shall not thynke that I am come to disanull the lawe, or the prophets; no
I am nott come to disanull them, but to fulfyll them. For truely I saye vnto
you, till heven and erth perisshe, one iott, or one tytle, of the lawe shall not
scape, tyll all be fulfilled.——Tyndale, Matt. v. 17-18.

Cf.

A.-S. Gosp.: . . . Sopes on eornost ic secge eow .
Wrycliffe: . . . Forsothe 1 say to 30u trewthe, .
AV: ... For verily I say unto you, . . .

RSV: ... For truly, I say to you, . .

NEB: ... I tell you this: ...

Greek: . .. dup ydp Aéym duiv, . . .

Vulgate: . . . Amen quippe dico vobis, . . .

“For truely” in Tyndale, “For verily” in the Authorized Version (=AV) and “For
truly” in the Revised Standard Version (=RSV) are derived directly from the Greek
“aunv yap.” The Greek apjv always means ‘truly’, whereas y&p has two meanings,
one as a coordinate conjunction ‘for’ and the other as an intensifying word ‘truly.
So, it is difficult to decide whether the for translated from y&p functions as an con-
junction or an intensifier. But if we take account of the context of the passage, it
is most probably an intensifier.

The Latin quippe, translated from the Greek yap, has also two ambiguous meanings
‘for’ and ‘truly.” But it is clear from the above quotation that the translator of the
Anglo-Saxon Gospels (=A.-S. Gosp.) and Wycliffe understood it as an intensifier when
they made a translation into English. Incidentally, as the New English Bible (=NEB)
shows, for as an intensifier is now out of use.





